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Mopxkotyn Cepreii. JIMHTBOCTHIINCTHYECKAS XapPAKTEPUCTHKA aAKAJAeMHYeCKOil NMpe3eHTAIMOHHON pevn.
[IporpeccuBHble MHGOPMAIMOHHBIC TEXHOJOI'MH, NMPHYACTHOCTH IIUPOKOr0 Kpyra JIIOACH K PEIICHHIO MpoOjIeM B
pa3nu4HBIX cepax oOuiecTBa 00YCIOBIMBAIOT HEOOXOMMOCTh peali3alui KOMMYHUKATHBHBIX BO3MOKHOCTEH Yero-
Beka. [IpakTuka NpUBJICYCHUS YKPAUHIICB K YIACTHIO B MEKIYHAPOIHBIX MTPOCKTaX TPEOYET OT CHECIUAINCTA BIIAICHUS
MIPE3CHTAIIMOHHBIMM YMCHUSAMHU JJIs TPEACTABJICHUS PE3yJbTaTOB pabOThl. B cTaThe HUCCIEAYIOTCS JUHTBOCTH-
JIUCTUYECCKHE OCOOCHHOCTU MPE3CHTAIMOHHOW pedH, OOYCIOBJICHHBIC OTHOBPEMEHHBIM HAJIUUHUEM OJHOTO OpaTopa,
KOJJICKTHBHBIM aJIpeCcaToOM, OJHOHAIPABICHHOCTHIO, HEMOBTOPHMMOCTBIO M HEBO3BPATHOCTHIO PEUd BO BpeMeHH. B
MyOJIMKALMK TIPEACTABICHO OIPEICIICHUE TOHATHS «IIPE3CHTAINS», Pa3TPaHMYCHO TEPMHHBI «IIPE3CHTAIMSY U «pe-
MIPE3CHTALIHSD).

KiroueBble cjioBa: mpe3eHTAIUs, PEPEe3eHTAIHS, apECaHT, aapecar.

Morkotun Sergiy. Linguo-stylistic Characteristic of Presentation Academic Presentation Speech. Progres-
sive information technologies and a wide range of people involved in solving problems in different spheres of society
determine the necessity of realization of a person’s communicative possibilities. The practice of Ukrainians’
involvement in international projects requires from a specialist formed presentation skills to present results of a work.
The author of the article analyses linguo-stylistic peculiarities of a presentation speech which are conditioned by the
simultaneous presence of one public speaker, a collective addressee, unidirectionality, originality and irrevocability of
the speech over time. The definition of the notion «presentation» is given in the article, the terms «presentation» and
«representation» are differentiated.

Key words: presentation, representation, sender, addressee.
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MaHI/lHyJIﬂTI/IBHaSI nmpupoaa KOMMYHUKATUBHOI'O IIIyMa B IHAJIOTE

B cratbe ananmzupyrorcs npooiemMsl 3(HEeKTHBHOCTH PEYEBOro OOIIEHUSI CKBO3b MPHU3MY BO3JCHCTBUS KOMMY-
HUKAaTUBHOTO IIyMa Ha pedyeByl0 WHTepakuuio. OCHOBHAs IeNb HMCCIIEJAOBAHUS COCTOMT B BBISBICHHH HauOolee
TUIWYHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMH THaJOTHYECKON PEeYH, MCIOJIB3YEMBIX Il TMepeadd WM OJIOKUPOBAHUS
nHpopmanmu. MHTEpIpEeTHpPYsT KOMMYHUKAaTHBHYIO MHTEHIMIO KaK ONpEAENICHHBIH BHUJ MPAarMaTHYECKOro KeJIaHusl,
aBTOp MCCIIEAYeT KOMMYHUKATUBHYIO CTPYKTYPY TEMaTHYECKOTO Y3/1a M BBIJEISIET (aKToOpbl, CHOCOOCTBYIOIINE JOCTH-
KEHHUIO peueBoil 3¢ (deKTuBHOCTH. B cTaThe pa3nnyaroTcss KOHBEPTUPYIONIME U JAUBEPTUPYIOLINEe KOMMYHUKATHBHBIE
WHTEHIIUN coOeceqHUKOB. Jlemaercsi BHIBOI O pOJM BepOAIbHOIO KOMMYHHKATUBHOIO IIyMa KaK MOIIHOTO HHCTPY-
MEHTa PEYeBON MAHUITYIISILIUN.

KaroueBbie ciioBa: KOMMYHUKAaTHBHBIHN 1IyM, 3 ()EeKTHBHOCTH OOLICHUS, KOMMYHUKATHBHAS MHTEHIMS, TEMaTH-
YecKUi y3es, TUajor.

IMocTtanoBka Hay4yHo#i mpodiaembl U eé 3HavyeHue. B mocnennue necstunerns, Oiaarogapss MHOTO-
YHCIICHHBIM PaboTaM B 00JACTH ICUXOIUHTBUCTHKH U TCOPUM KOMMYHHKAIIMH, HayKa O S3bIKE MONyYHIIa
JaJIbHEHIIee MPaKTHYECKOS Pa3BUTHE B Cepe ONTUMHU3AIMU TUAIOTHYEeCKOro odmieHus. HaOmomaercs
MPOIIECC ONPEACICHHONW «IePEOLleHKH IIEHHOCTEH» B TUIAHE XapaKTepPHCTHK BepOabHON OpraHu3alluu
peyeBoil KOMMYHHKAIIMHU M CIIOCOOOB OKa3zaHUs peueBoro BiusiHuA. Kak ormedaer M. C. YakoBckas, B po-
necce Oecebl «...TOBOPSIINN COBEpIIAET OMPEAETICHHOE BO3ICHCTBIE HA CIYIIAIOIIET0, UMEIOIEee TOT HITH
uHoit 3pdext» [12, ¢. 24]. Hacrosias paboTa moCBsIIeHa CHHTAKCHUECKOMY aClEeKTy M3YyYCHHIO PEIUINK-
MPEATIoXKEeHNH, o0ecTedrBaronX dPPEKTUBHOCTh PEUYEBOI0 BO3JICHCTBUS B IMAJIOTE, & TAKIKE POIH KOMMY-
HUKATHBHBIX IIIyMOB B BOCIIPUSTHH MEPEIaBAEMOTO COOOIIICHUSI.

© Mopososa 1., 2013
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AHaIU3 uccael0BaHUN ¢ 3TOH MPodieMbl. AKTyaabHOCTh MCCIEOBaHUS BBITEKAeT HE TOJIBKO U3
JIMHTBO-THOCEOJIOTMYECKOM BaKHOCTH IMPOOJIEM pevyeBOil KOMMYHHKAIMU B IIEIOM, HO W ONPEACISICTCS
MPAKTUISCKUMH TMOTPEOHOCTSIMUA MPHUKIIAJIHONW JTHHIBUCTHKY B TUlaHe obecriedeHus: 3pPEeKTHBHOCTH pede-
Boro obuieHus. [Ipobiiema 3ppekTHBHOCTH peueBoro oONICHUS B TOM WIIM WHON CTENIEHH aHAIM3UPOBAIACH
B paborax II. Munmua [6], . JIetouca [5], JIkx. Tammnepca [13], Amnana [1u3 u Anana Iapuepa [9]. Tak,
[1. Muny oJUEpKUBAET, YTO «...yCIIEX OpraHH3alHd JCIOBOW Oecellbl 3aBHCUT HE TOJBKO OT JIMYHOCTH
KOMMYHHKAHTOB, HO M CII0c00a KOMMYHHUKaIIUH, BEIOpaHHOTO UMW [6, c. 40—41]. HecmoTps Ha TO, 4TO BCe
0e3 MCKITIOYEHHS WCCIIENOBATENN MPHU3HAIOT, YTO «KOMMYHHKATHBHBIH IIyM KakK OJMH W3 KOMIIOHEHTOB
JIMCKypca TPeICTaBIIsIeT cO00M MOMEXH, CHIDKAIONNE d3PPEKTUBHOCTh KOMMYHUKAIIUA M MOTYIIHE TIPUBEC-
TH K ee mpekpamieHuio» [11, c¢. 178], B U3BeCTHBIX HaM pabOTax HE MPUBOIUTCS KOHKPETHBIX JAHHBIX O
BepOabHOM MPUPOJIe HHPOPMALIMOHHOTO IIIyMa HH JJIsI OTHOTO SI3BIKA.

Hess Hamero vccienoBaHus — YCTaHOBHUTh, KAKHE NMEHHO IMOBEPXHOCTHO-CTPYKTYPHBIC THIIBI TIPE/I-
JIO)KEHUH Yallle BCEro UCIONB3YIOTCS HOCHTEISIMU SI3bIKa JIJIsl Tiepeiadr HHPOpMaIiy, a Kakue, Haobopor,
MPENSTCTBYIOT €€ BOCIIPHSTHIO.

OOBeKTOM paboThI SABISIETCS TUATOTHYECKHH JUCKYPC COBPEMEHHOI'0 aHTJION3BIMHOT0 poMmana. [lpen-
METOM — CHHTAaKCHYeCKasl MapajurMa U KOMMYHHUKATHBHBIA CMBICT Pa3iIMYHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB
MPEATI0KCHUH-BBICKA3bIBAHUH, TIPEMSTCTBYIOMNX () (OEKTHBHOCTH COOOLICHUSI.

N3no0:xxeHne OCHOBHOIO MaTepuaja W 000CHOBaHHE MOJIYYEHBIX Pe3yJbTATOB HCCIETOBAHUS.
A. Bexounxkas [2], I. I'. TTouenmos [10], A. H. Bapanos [1], . Tcyu [14] u psix npyrux rccieaoBaTenel B
KadyecTBe JBIKYIIEH CHIIBI pEUEBOr0 OOIICHUSI pacCMaTpUBAIN KOMMYHHKATHBHYIO HHTEHIIHIO. B mparma-
THKE JJAHHOE MOHATHE 00BIYHO ONpeleNnsercs Kak «HaMepeHbe TOBOPSIIEro, a TAKKe BEIOMpaeMbIil UM st
peanu3anyy 3TOro HaMepeHbs IUIaH pedeBoro moseneHus» [3, c. 36]. Ilpu 3ToM MOXKHO C yBEepEeHHOCTHIO
YTBEPXKAATh, YTO B JIIOOOM PEYEBOM OOIIECHUH TapajUIelibHO PEIIAFOTCS JIBE 3aJIaUr: PeaTu3alisi COOCTBEHHOM
peUYeBOi MHTEHIIMU TOBOPSIIIETO M TOIMBITKA H3MEHUTh BHYTPEHHUH MUpP coOeceHHKa MyTeM BepOaibHOrO
BozneiictBus. I. I'. [TodemniioB moHUMaeT pedeByl0 WHTEHIIMIO KaK pa3HOBUAHOCTH >kemanus [10, c. 74].
ABTOp pasiuyaeT UCXOIHYIO U KOHEUHYIO HHTCHIIUIO, TJIe TIepBasi ONpeersieT NCXOAHYIO 11eib, a BTOpas —
KOHEYHBIHN pe3ynbraT. O4eBUIHO, C IPYrod CTOPOHBI, YTO MCXOJHAS Ie]Ib TOBOPSIIEro B Oecene M KoHed-
HBII pe3yibTaT peaanu3aluy TOW HCXOIHOU LeJIM MOT'YT HE COBIIAIaTh.

OTMeTHM, YTO, C aHTPOMOJIOTMYECKOM TOYKH 3PEHHS, PEUCBOEC TUAOTH3MPOBAHUE BOCITPHUHUMAETCS
CKBO3b MPHU3MY YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH, KOTOPBIE PAacCMATPUBAIOTCA KaK SI3BIKOBBIC JTHMYHOCTH. [IpH
COBMNQ/ICHUH KOMMYHUKATHBHBIX WHTEHIIMH COOECEIHHKOB WX pEUeBOC BO3ACHCTBHE YCUIIMBACTCS, a
«UHTECHIINH KOHBEPTUPYIOT». COOTBETCTBEHHO, MPH UHTEHIIMOHAJIHHOM HECOBIIAJICHUH KOMMYHUKATHBHEIC
WHTCHIIUN COOECETHNKOB «IMBEPTUPYIOT», B PE3YNILTATEC YET0 MOXKET MPOM3OUTH Pa3pblB KOHTAKTA HIIU
«KOMMYHHMKaTHBHOE MOpa)KEHHe» OJHON U3 CTOpoH [7, c. 168]. OueBuaHO, YTO BTOpasi CTOPOHA MPH 3TOM
BBIMTPBIBACT, TO €CTh JIOCTUTAET 3P (PEKTUBHOCTH B MPOIIECCE PEUEBONH KOMMYHUKAIHH.

Kak n3BectHO, KynbTypa OOIIEHHS MPEIoiaraeT yMeHHE TOBOPSIIEro He TONBKO JIOHECTH JI0 codece/I-
HUKA CBOHM MBICIIH, HO U CJIeJIaTh €ro COIO3HUKOM B JIOCTH)KEHUHM CBOEH KOMMYHHKATHBHOW 1enn. D¢ dek-
TUBHOCTh PEUEBOTO OOIICHUS SIBIISICTCS MHOTOIUIAHOBBIM SIBIICHHEM, KOTOPOE HCCIIEIOBATENH IPEICTaB-
JIAIOT B BHUJE IOCJIEAOBATEIbHON peanu3alii KOMMYHUKAaTUBHOW WMHTEHUMHU. B cBoell kHure «TpeHHHT
a¢dextuBHOCTH 001IeHUS» []. JIbtonc maer onpenencHue 3((HEKTUBHOCTH PEUCBOrO OOIICHMs. ABTOp II0O-
HUMAET €ro B CaMOM IIMPOKOM CMBICTIE U BKITIOUAET B JIAHHOE MOHSATHE METO/IBI JIFI00OT0 TMHTBUCTHYECKOTO
BO3JICHCTBYSI HA COOECEHNKA Ha YPOBHE IPaMMATHKH, JIEKCUKHU, QOHETHKU, KHHETUKU. DPdeKTHBHOCTH Tra-
JIOTUYECKOT0 OOIICHHUS OLICHUBACTCS UM 0 KOHEYHOMY pe3yiibTaTy auaiora [5]. B otiuuue ot . JIbtouca,
MbI OlleHHBaeM 3((EKTUBHOCTh HE KaK KaTeroprio, CHHOHUMUYHYIO Pe3yJIbTaTy BepOaabHOro OOIICHUS B
JIAAJIore, a KakK OICHKY pealn3allii KOMMYHUKATUBHOW MHTEHIIMU B KOHKPETHOM TEMAaTHYECKOM Y3IIe.

B mporiecce ananuza 1000 quamoros, oTOOpPaHHBIX METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKH M3 COBPEMEHHOTO
QHTJIOS3BIYHOTO XYAOKECTBEHHOI'O POMaHa, B KaK/IOM U3 HUX ObUTH BBIZCIEHBI TEMATHUCCKHE Y3ITbI, KOTOPhIC
XapaKTepU3YIOTCS CEMaHTUIECKOW 3aBEPIICHHOCTHIO M CHHTAKCHYECKH BBIPAXKAETCSl B BUJIE OMPEICIICHHOTO
Habopa IUaIOrMYecKuX eAMHCTB (MOoApoOHEee O MOHATHHM TeMaTHUecKoro ysia cM. [8, c. 125]). B temaru-
YEeCKUX y37axX ObUIM BBIJCICHBI KAl0Yegble PenjiuKu — Tapa PEIUTUK-TIPEUIOKEHHH, B KOTOPBIX IIepBast
peIlIfKa BBOJWUT OCHOBHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO WHTEHIIMIO TOBOpSINEro (MHHIMUPYOMas), a BTOpas
BepOabHO JIEMOHCTPUPYET pe3yIbTaT MHTCHIIMOHAIBHOTO BO3JICHCTBHUS Ha co0eceHrKa (pearupyomnias).

KittoueBbie pemimmku MOryT pasfensThCss HECKONBKHMH PEUeBBIMH XOJaMH COOECEIHUKOB (a) HMIn
MPEICTABIIATh COOON AMAIOTHYECKOe eIUHCTBO (0).
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Tak, paccMOTpUM CIIEIYIONIUE IPUMEPHI:

(a)

— «What were you doing yesterday night?»

«Me? Well, let me think....»

— «Do try. The police will find it out all the samey.
«Darling, I was trying to get home (J. Cover).

B mpuBeeHHOM BBIIIE AUAJTIOTe CYNPyra MBITAETCS BBISICHUTD, YTO JENajl ee My)K HaKaHyHE BEYepOM.
HeBepHblit cynpyr meITaercst 4To-In00 mpuayMaTh. MHUIMHUPYIOMIAA M KIIOYEBas PEarupyromas perInKu
paszeneHsl AByMS KOMMYHHKATHBHBIMU XOIaMH.

(6)

— «Your name?»

— «Jane Harpery, she said (S. Brown).

B mamHOM Ciydae MHHIMMPYIOIIAs W PEarupyomas PEridiKid CIEAYIOT HEMOCPEACTBEHHO IPYT 3a
JPYTOM.

PaccMoTpuM, Kak, ¢ TOYKA 3pEHHsS KOMMYHHKATHBHOTO CHHTAKCHCA, PACIIPEIENSIOTCS B aHTION3BIYHOM
XYIOKECTBEHHOM JHAJIOre PEIUTHKH-HOCUTEIH CMBICIIOBOM WH(GOPMAIMK M DPEIUTHKH, OJIOKHPYIOIINE ee
BOCIIPHUATHE M IMEHYEMBIE B pab0Te «KOMMYHHKATHBHBIMH IIyMaMm». Ha s3bIKe Teopuu mepeaadn HH op-
MAaIMH [IYMOM Ha3bIBAIOT TO, YTO MCKaXkaeT CMBICI. OOBIYHO Pa3InvaroTcs BepOanbHbIe ¥ HEeBEpOaIbHEIE
mymsl [4, c. 18]. Tak, npoexarommii TpaHCIIOPT, TeNePOHHBIA 3BOHOK, pabOTAIONMIUN TEIEeBU30p U T. II.
CO3JIA0T MEXaHWYeCKHe W HeBepOaibHble IyMbl. CeMaHTHUeCKHe BepOalbHbIC IIyMbI HAOMIONAOTCS B
KOMMYHHMKATHBHON OpraHU3aIMK CaMOro JUajora Kak Crocoda MEeXIHYHOCTHON KoMMyHHKanud. OueBu/I-
HO, YTO BBICOKHI YPOBEHBH IIyMa ONPENEIIEHHO IPUBOIUT K 3aMETHOM yTpaTe CMBICIIA W MOYKET MOJHOCTHIO
OJIOKUPOBATH MOMBITKY YCTAHOBJICHUST HH(POPMAIIMOHHOT0 O0OMEHA.

ITonumast KOMMYHHKAITHIO KaK MPOIIECC TEPEMEIIEHUT HEKOTOPOro 00hEMa MHGOPMAIIHK OT OJHOIO
CyOBEKTa K IPYroMy, MBI pa3inyacM HEMHTCHIIMOHAIBHBIN (2) 1 MHTCHIIMOHABHBIH (0) KOMMYHUKATHBHBIC
mymbl. Heoco3HaHHBIA KOMMYHHKATHBHBIH IIyM COOECEIHHK CO3JIAaeT, OTBJICKAsCh OT OCHOBHOM
KOMMYHHMKATHBHON JMHUH TEMATHYECKOTO y3JIa M HEHAMEPEHHO MPEnSATCTBYSA 3(H(HEKTHBHOCTH OOIICHU.
Hanpumep:

(a) — Excuse me, madam. I'm afraid, I've lost my way. How can I get from here to Charring Cross?
I’'m a stranger in London, you know. Am I to take a taxi? I don’t know the local fees...

— Here you are quite right, lad. Taxi drivers are awful rogues. They always nose a man from the
province. I remember when [ first came to London... How many years ago? Forty or forty five? My dear
Mother had sent me here to find a decent job for a girl from the good family. We never thought of being
emploved as, say, models or something of the kind.

— It’s really very interesting, but is it possible to take any public transport to Charring Cross from
here, m’am?

— Sorry, I let my mind drift me far away. But no wonder, in my age...

— [ think, you are too strict to yourself, m’am. You are quite all right to me.

— You are a good boy. You remind me of my son Roger. He is in the navy now. But back to your
problem. Oh, your bus has just left! (K. Annon).

OueBHIHO, YTO BCE MOMYEPKHYTHIE PEIUINKU SBJISIOTCS HEMHTEHIIHOHAILHEIMH KOMMYHHKATHBHBIMA
mrymaMiu. HecMOTpst Ha KOHBEPTUPYIOIIHE KOMMYHUKATHBHBIE HHTEHIIMHA W TOTOBHOCTD K COTPYIHHYECTBY,
MOXKHUIAsA JIeAW TPEIaercs BOCIIOMMHAHUAM M HEOCO3HAHHO 3aTATHBAET PasroBop. MOIOION YeToBEK
MPOITyCKaeT CBOM aBTOOYC, W €ro KOMMYHHMKATHBHAS HWHTEHIIMS HE pPealn3yercs H3-3a CO3JaHHOrO
cobeceTHuIIeH Iyma.

B crenyromem muanore HabIIOAAETCSA AUBEPTEHIINS KOMMYHHUKATHBHBIX HHTEHITHH COOECEIHUKOB.

(0) — So, he said, where did you see your brother last?

1 looked at Inspector Slade with suspicion. I had a feeling he was not sure of his ground.

— Well, what do you actually mean, sir? You see, Fred is a big boy, and he has his friends and
interests. His girl Elsie might know more about his plans, I reckon...

He looked interested.

— Who's Elsie? he asked. (I wish I knew myself. Neither did Fred).

— She works somewhere in Green Street. Helps in _the bar (L. Brackett).
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KonmuH He X04eT OTKPBITO JIraTh MHCIEKTOPY IMOJHUIIMH, HO W BBHIJIaBaTh MECTOHAXOXJEHUE Opara He
HamepeH. Co3llaBasi KOMMYHUKATHBHBIA 1IyM (TIOAYEPKHYTHIC PEIUIMKH), OH YBOJHUT UHCIIEKTOPA OT TEMBI
Oecenbl.

B pesynbraTe uccnenoBaHus yCTaHOBIIEHO, YTO B 3()(EeKTUBHBIX Haorax KOMMYHHKATHBHBINA [IyM HE
npeBbitaer 20 % ot Bcero Kopiyca BeICKa3blBaHui. MHUIIMKpYIOIas U pearupyonas KIo4eBble PerTuKu
CIIEIYIOT 3/IeCh HEMTOCPEICTBEHHO JPYT 3a JPYroM WM pa3j/ielieHbl He Oolee, 4eM TpeMsi BHICKa3bIBAHHUSIMU-
npeanoxeHussMu. [locneHne TMpencTaBleHbl B TMOAABISIONIEM OONBIIMHCTBE CIIY4aeB IPOCTHIMH
npemioxeHuaMu (72 %).

B neaghhexmuenvix ouanocax KOMMyHHUKATUBHBIN 1yM cocTtaBisier 4045 % Bcex peruiMk B Jualiore.
[Tpu 5TOM BO BCEX MPOaHATM3UPOBAHHBIX XYI0KECTBEHHBIX JUAJIOTaX UHTEHIIMOHAIBHBIA TyM MPEBHIIIACT
HEMHTCHIIMOHANBHBIH B cpemHeM Ha 25 %. «lllymOBBIe» pEIUIMKHA JMHTBHCTHYECKH PeENpe3eHTUPOBAHBI
MPEUMYIIECTBEHHO HE3aKOHYEHHBIMH CHUHTAKCUYECKUMH KOHCTPYKIUSMH, CIOKHBIMH MPEITI0KEHUSIMH
WJIH PUTOPHYECKUMH BOIIPOCAMH.

Oco0eHHOCTH BepOaIu3aliii KOMMYHUKATHBHOTO IIIyMa BIIOJIHE OOBSICHUMBI C TOYKU 3PSHHUS 0COOCH-
HOCTEH 4eI0BeuYecKoro Bocupustvsa uHdopManun. YUem Oonee paciiblBUaToOe COOOIIEHHE MOAaeTcs cobe-
CETHUKY, TeM OOJbIlle BEPOATHOCTh €ro HH()OPMAIIMOHHBIX MTOTEPh, U TEM CIOXHEE OHO BOCITPHUHUMAETCS
azipecaToM cooOIIeHus. HezakoHueHHbIe BBICKA3bIBAHHS MPOBOIMPYIOT HEOTHO3HAYHOCTh MX TOJKOBaHUS,
«TOPMO3AT» TIpollecc nepenayn nHpopmaiuu. B cBoto odepenp, MOCTAHOBKA JIFOOBIX BOIPOCOB aBTOMATH-
YEeCKH MEePEeBOIUT HAIPaBJICHUE JUAJIOra, eClid He B KOMMYHHKATHBHOW TNTIOCKOCTH, TO B TUIOCKOCTH 00pa-
MICHUS K MEHTAIBHOCTH, >KU3HEHHOMY OIBITY COOCCEHHKA, TEM CaMbIM OTBJICKas €ro OT peIICHHS
HEMOCPEACTBEHHON KOMMYHHUKAaTUBHOM 3aJ1auu.

BbiBoabl U mepcneKTUBBI JaibHelmux uccaenoBanuid. [IponenanHoe uccienoBaHue MO3BOJISET
3aKJIIOUUTh, 9TO I(PPEKTUBHOCTh AMAIOTHYECKOrO OOIICHHS BO MHOI'OM OMNPEICIACTCS COOTHOIICHUEM
KITIOUEBBIX M NIYMOBBIX PEIUTUK B TEMaTHUECKOM y3ie. BMecTe ¢ TeM, pe3ynbTaThl aHaln3a OMpPOBEPraroT
TPaJIUIIMOHHOE TIPEICTABICHIE 0 KOMMYHUKATUBHOM IIIyMe KaK OTHOM M3 MPENsTCTBUH B MpoIlecce Tualo-
TU3UPOBAaHUSI M JIOKA3BIBAIOT €ro TIyOOKYIO TICHXOJIMHTBHCTHYECKYIO Tpupoay. OTBIEKalonue pedeBbie
JeWCTBHSI TapTHEpa B BHJIE NIyMa, C OJHOW CTOPOHBI, HE CO3JAI0T OTKPBITHIH KOMMYHHUKATHUBHBIH OJIOK
o0leHwus, a, C IPyrou, Aal0T BO3MOXKHOCTh BBIUTPATh BpeMs, JydIlle MPOJyMaTh OTBETHBIA PEUeBOM XOJ,
YCBHIMUTh BHUMaHKE cobecennnka. CkazaHHOE 3/1eCh MO3BOJISIET CENaTh BHIBOJ O TEXHHKE KOMMYHHUKATHB-
HOT'O IIyMa KaK MOIIHOM OPYIWH TICHXOJIWHTBUCTUYECKOTO BO3/ICHCTBHUS, CO3JJAIONIEM BOZMOKHOCTh MaHH-
MyJIUPOBaHUST COOCCEHUKOM M 00ECIEeUnBAIOIeM KOMMYHUKATHBHYIO HEylady MapTHepa Mo KOMMYHHKa-
IIUY, TIOJYaC HE3aMETHO JJIsl HETO CaMoro.
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Mopo3oBa Ipuna. MaHinyJIsiTHBHA IPUPoOa KOMYHIKATHBHOIO 1IyMy B Aiano3i. [IpoananizoBano npodiemu
e(EeKTUBHOCTI MOBJIEHHEBOI KOMYHIKAlii B Jiaio3i Kpi3b MPU3My KOMYHIKaTHBHOI'O IIYMY, IO BIUIMBA€ Ha KOMYHi-
KaTHBHY iHTEpaKito. [ 0JOBHA MeTa J0CHIDKEHHS MOJIATae y BUOKPEMJICHHI HAOUIBII THIIOBUX CTPYKTYP peueHb, 110
BUKOPHCTOBYIOTBCS B [iajio3i Ui Iepeiavi 4d ONOKyBaHHA cHpuiHATTS iH(opmaunii. HaBemeno pizHHIIO Mix
MEXaHIYHUMHU Ta BepOaJbHUMH IIyMaMH, a OCTaHHI MOJUISIOTHCS Ha HAaBMHCHI (iHTEHI[IOHAJbHI) Ta HEHABMHCHI
(HelHTeHIIOHANBHI). ABTOpP PO3IJISa€ KOMYHIKATUBHY CTPYKTYpYy TEMaTHYHUX BY3JIB Ta BHIy4a€ YWHHHUKH, IO
CHPHSIOTh JOCATHEHHIO MOBJICHHEBOI €(EeKTHBHOCTI. MOBJICHHEBA IHTEHINSI IHTEPIPETOBaHA SK OCOOJIMBUI THII
MparMaTHYHOro Oa’kaHHs Ta PO3Pi3HEHO ii KOHBEPTEHTHUI Ta HEKOHBEPTCHTHUI KOMYHIKATHBHI THIH, HA MEXI SKHX
MOXHa JIOCATHYTH KOMYHIKaTUBHOI e€()eKTHBHOCTI. 3po0JIEHO BHCHOBOK MPO POJb BepOAILHOrO KOMYHIKATUBHOTO
LIYMY SIK MOT'YTHBOT'O iIHCTPYMEHTY MOBJICHHEBOI MaHIiITyJIALLi.

Karwu4oBi cioBa: KOMyHIKaTHBHHI NIyM, €(EKTUBHICTh CIIJIKyBaHHS, KOMYHIKATHBHA IHTEHIISl, TEMaTUIHHNA
BY3€J, JiajIor.

Morozova Iryna. Manipulative Nature of the Communicative Noise in Dialogue. The article analyses the
problems of speech communication efficiency in the dialogue through the prism of communicative noise affecting the
process of speech interaction. The main objective of this research lies in singling out most typical sentence
constructions used in the dialogue for the purpose of transmitting and blocking information perception. A distinction is
made between mechanic and verbal noises while the latter are subdivided into intentional and unintentional. The author
investigates the communicative structure of thematic cycles and defines the factors contributing to the process of
speech efficiency achievement. Understanding the speech intention as a kind of wish to achieve a certain pragmatic
aim, the author differentiates between the converging and diverging communicative intentions in the clash of which the
speech efficiency may be achieved. A conclusion is made about the role of the verbal communicative noise as the
powerful instrument of speech manipulation.

Key words: communicative noise, communication efficiency, communicative intention, thematic cycle, dialogue.

CraThs IOCTYNMIIA B PEIKOIIIETHIO
18.03.2013 r.

YAK 811.111°32:81°221.4
BikTopis HoBak

CemioTuka koJb0py B rpadgiynux inTepdeiicax KOpucTyBaya

VY cratTi npoaHai3oBaHO OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KONBOPIB y TpadiuHuX iHTepdelicax KopucTyBada Mmporpam-
HUX noAatkiB Windows. BHUCBITICHO crienudpiky BUKOPUCTAHHS Ta CEMIOTHKY KOJBOPIB y iHTepdelicax, 3amporo-
HOBAHO CHCTEMAaTH3allil0 KOJIbOpiB y Windows 3a 3Haue€HHSM 1 BiAIIOBITHUM 3aCTOCYBaHHsM. JOCHiPKEHO KOJIBOPO-
KOJIyBaHHS SIK €JIEMEHT CIIPOIEHHS Bi3yaJbHOI HaBiraii 3 MpOrpaMHOro MpoIyKTy.

Karou4ogi ciioBa: MoBa KOJbOpIiB, CEMIOTHKA KOJILOPY, rpadivunuii iHTepdeiic kKopucTyBaya, KOIbOpO-KOyBaHHS,
Bi3yaJIbHa KOMYHIKaIlisl.

IMocTanoBka HayKoBoI nMpodJieMu Ta ii 3HaYeHHs. 31 30UIBIICHHSIM KUTbKOCTI Bi3yallbHOI iHQOpMAIIil
JOCITITHUKYA CEMIOTHKH BCE YaCTIIlIe HAroJIOIYIOTh, 110 KOMYHIKAIlisl € MyJIbTUMOIaIbHOIO; JIIOM YUTAIOTh
HE TUIBKH JPYKOBaHI ClIOBa, a U 300pakeHHs. KoMyHikaTHBHA (DYHKIIiS KOJIBOPY HE OOMEKYEThCS JIMILE
Hioro BIUIMBOM Ha Jjrojeii. Komip caM mo co0i € 6aratodyHkitionansaum [3, ¢. 347]. HasBHicTs i1 crierudika
KOJIIPHOT CEMaHTUKH BifjoOpakae OyTTsI JIFOMHM y CBiTi, KOHTAKT cy0’€KTa 3 HUM 1 3a0e3neuye ajeKkBaTHe
BiJI3epKaJIeHHS 00’ €KTUBHOI peajbHOCTI. Y IICHXOCEMaHTHIII KOJIp PO3IIISAa€ThCs K OAWH i3 aTpUOYTiB
00’€KTHBHOI JIMCHOCTI Ta 3 TOYKH 30py JOCTYIMHOCTI HOro iHTepmperanii, y HOro CHiBBiJHECEHOCTI 3
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